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A legjobb román magyar 

szótcr. 
Csak nemrég hagyta el a sajtót a Pr. 

Dávid György-féle román mgyar 
és ma- 

gyar-román szótár s mindenki meggyő- 

ződhetett arról, hogy az ö
sszes szótárak 

között ez a leghasználhatóbb,
 a legprakti- 

kusabb Minden szótárvásárló
 tehát a saját 

érdekkében cselekszik, ha vásárlásnál 

mindeenütt ezt a szót rt kéri. Gazdag szó- 

kincsével - egy-egy része több
mnt 26 0( 0 

szót tartalmaz, - praktikus
 összeállitása- 

val, aránylag kis terjedelmévil, rendkivül 

olcsóságával telülmulha 
tatlan.Egy 

egy rész füzve 80 - lei. A 
két rész együt 

kötve tartós egész vászon
köté ben 180, -, 

diszes télbőrkötésben 240. -
 lei - Kiad- 

ta a Brassói Lapok' könyvos
ztálya, Bras- 

sóban, 

Autókarosszérfákat 

a legmodernebb kiv telben készit 

Oláh 
Mihály 

Rékási ut 1. sz. 

as.........aa8
8 

Ön is meggyőződhet tóla, hogy a 

legjobb sütemények, fagylalt és 
jeges 

kávé Mann cukrásznál kaphatók. 

Timisoara, II. Andrási u! 12. 

Timisoara, 

layd Taverdd s.ves 
modern nivóju elsöranguka

ba 

a legjobb nevü műüvészek felléptével 

állandóan uj műsor, beléptidij nincs 

leguszebl 
frizurák, 
maniküse. 

Leniobb 
hajfestés, 
hajápolás 

Legolcsólb 
illatszerek és 
piperecikkek, 

p. TODOR0I., 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 

: Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

„Tries" 
cípök 

els rendüek és tartósak 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszetésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 

(Bemgasse) 

Megvátás" 
poloskairtószer minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen. Kapható: 

Weisz Antal 

butorüzletében, I1. Mérles utca 4 szám [ 

ánRvAY 
mos, fest, tisztit olcsón és a leg- 

jobban. Timisoara, Józsefváros, 

Bem utca 20 sz. a. 

fadio-amatőrük figyelmábe. 
A hosszu unamas (Ss- 

téken át On kényelmesen 
szóral ozhat lakásán, ha egy 

jó Radio felvevőkészülékkel 

végiz hallgatja Eu opa bár- 

mely városának leadó állomi. 
sait. 

Sikerült egy világhiírü ame- 

tie i Redio gyár tépvisele- 

rét megszereznem es már 

most módomban áll a piacon 

forgalombalevő összes ké- 

szülékeknél tökéletesebb 3, 

6 és 7 lámpussal felvevő gé- 

pelét azonnal szállítani. 

Egy 3 lámpással felvevő 
készülék garantia mellett fel- 

veszi Europa összes állomá- 

sit A gép állitható rövid 

és hosszu hullámra. Kezelése 

egyszerü es nem igényel 

szaktudást. Elromlott gépeket 
dijmentesen javitok. 

Összes gépeim a Bucures- 

ti Radio Ígazgatóság által 

felülvannak vizsgálva és pe- 

csételve. Forgalombahozata- 
luk engedélyezve. 

Felvilágositásokkal és ár- 
ajánlatokkal dijtalanul szolgál 

PAPP SABIN 
Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

KLeINJeENŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Ti 
Belváros, Mercy-utca 3 Le 

vásárlási forrás utazási és alet 

VESZEK briliánst, törött aranyat s 
töt a legmagasabb napiáron 

UtvinyáncBéla Timiyu 
órás és ékszerész, II. Három király ub 

TUDNIVAI 
e z 

az előfizetésről 
A Káviár a előfizetti bit 

rely számtól lent Vidékri, 

előfi etést az : dmnini-ztrátl 

megkönnyitése miatt csal] 
hónapra veszünk fel. 

Előfizetési ár ak Románi 
Egvnegyed évre lei 180 
Félévre 360 
Egy egész évre 720 

Előfizetési árak Csehoszl 
Hában : 

Egynegyed évre c kor. 4 
Fél évre 8 

Egy egész évre 15 

Előfizetési árak Jugoszlávi 
ban : 

Egynegyed évre dinár 95 

Fé évre 190 

Egy egész évre 380 

Ausztriaban és Bécsbel 
Egy negyed évre silling 8 

,Fél évre 15 

Egy egész évre 

Németországban : 
Egynegyed évre Márka 

Félévre 
Egész évre . 

Franciaorszáeban 

ésa nyáron át a francia fürdő 

Egynegyed évre ífrancia frank 
Félévre ; 
Egész évre 

Olaszországpban 
és nyáron át az olasz türdőhelyet 

Egynegyed évre ! 
Félévre 
Egé z évre 

A kültöld többi helyein 1/4 évre 2 
értékü valutaia. 

Külföldi előfizetőink a pénz! 
levélben, rendes értékbevallással N 

hetik, vagy célszerűbb az 

dijat eredeti valutában bármely Da1 
Káviár Lapkiadó, Timisoára 
csekkben befizetni s a csekt 

mi cimünkre megküldeni. 

hezv tele ut án mi a lapot ") 
meginditjuk. . 

Külföldi előfizetéseket csakis 

valutában fogadunk el, leibe 
mindennemű külföldi előfize 

Timisoara II. Badea Cártan 8. küldünk .. 



és kiadóhivatal : 

szemesztőség esvár) I. kerület 

Maiorescu (BHá- 3 isoara ( timis r 

Megjelenik minden 
vasárnap. 

Előfizetési árak: 

Egész évre 720 lei 
Fél évre 360 lei ; 
Negyed évre 180 lei 
Egy hóra 60 lei 
Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában : 
15 lel, Bucurastiban 18 lel 
Jugoszláviában 8 dinár, Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 
50 garas; 3 lira; 2 fr. frank; 20 
pfenning, Külföldön 1/a évre 250 

lei értékü valuta 

Felelős szerkesztő : 

BENGIT 

Művészeti szerkesztő : 

KOM-I-NOOR 

fibned eutca) 13. sz. 

[ jadótulajdonos : 

, Timy, adá Könyv és Lapkiadó 
folcsább * vállalata 
vatc kkelly ] olyószámlák: 

ániában: Magyar Ált itel 
nyat s ah fon timisoarai báljánál, mi 

piáren 9para, Cetate (Bel 

ákiában : 

bank r. t tiókja, 

király uz, Kosice (K2s52) 

i Fészerkesztő : 

pnYÉs ÉnPAD 
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etri bár 

izá A Káviár részére irta : 

1e A Calea Victoria egy kis 

ánim palotájában lakott Minuni, a 

180p bubilrizurás, temperamentu- 
300 nmos kis kurtizán. 
joszuu sSok látogatói közt, kik há- 

lószobájában megfordultak, 
or 2 valamelyik egy órás vagy 

m egy hetes vendégei közül 
cszlávt csupán egy hagyott a szo- 
; hásos bucsuajándéknál, ék- 
ár05 szernél, toalettnél, csecsebe- 
0 tsénél tartósabb emléket: 

écsben: É8y gyereket. 
is Tizenkilencéves korában 

5 zzülte fiát, abban az időben 

an: mikor nehány művész és iró 
ka20 igyekezett a kis Minunit for- 

galomba hozni. Ahogy meg- 
ban szabadult a gyerekágytól, 
ürdőhelyelt 

1 ífrank i 

6 Victor első éveit igy vidé- 
an ken töllötte, olyan emberek 
raóbe közt, akik szerették. Időkö- 

zökben mikor egy-egy cse- ssemőjét szoptató anya lá- 
ása, egy mozidarab vagy 

omban dajkaságba adta a 

1 évre 2 

0ni8 eg . 21. pérz a entimentális regény 
z a vai az agyába kergették 

aság buborékjait, Mi- 2ocsáti elal a agyta palotáját, hir- 
Asom men utazott és mint egy 

meot csapott a családi Catis e Nyugalom 

s valealomba, ahol gyermeke 
izeést" elárasztotta csókkal 

pénzzel. Azután meg hó- 

Buttyán Vilus 

napokig eszébe sem jutoltt, 
hogy neki fia is van. 

Kilenc éves koráig Victor 
megtanult irni, olvasni és 
azután meg anyja beadta 
egy előkelő fiunevelő inté- 
zetbe Párizsba. Mint férjetlen 
leánynak a fiát nehezen 
akarták felvenni és csak az- 
zal a határozott feltétellel 
velték fel, hogy a vakációkat 
is az intézetben tölti és haza 
csak akkor megy, ha tanul- 
mányait befejezte. 
Nyolc év alatt Viktor szor- 

galmasan tanult és egyike 
lett az intézet legjobb növen- 
dékeinek. Anyjának szorgal- 
masan irogatott hosszu, sze- 
retettel áhitatott leveleket. 

év és a fiu hazajött. 
Minuni palotájának 

szebb szobáját rendezte 
fia számára. Victorban meg- 
volt az a furcsán előkelő 
modor, amit az intézetben 
beleneveltek, máskülönben 
nagyon derék, nyilt és ra- 
gaszkodó lélek volt. Szép, 
fess, erőteljes tizenhétéves 
volt Victor. Imádta az any- 
ját, pedig az miután a világra 
hozta, mindig magára hagyta. 
Annyi bámulatot, szeretetet, 
tiszteletet tanusitott iránta, 

leg- 

Egyszer csak letelt a nyolc 

nk.novelláink és minden más közleményeink átvétele csakis a Káviár-ra való Irivatkozással van megengedve 

Minuni. hogy a könnyelmű kis Mi- 
nuni szive mélyéig meg volt 
hatva. A komoly barátot - 
akkoriban egy grófot, meg- 
kérte, hogy hagyjon fel az 

éjszakai látogatásaival, in- 
kább ő ment el hozzá, mi- 
kor fiától titokban távozha- 
tott. 

De a könnyü vérű kokott 
unta az egyedüli éjszakákat. 
Szerelemmel fordult az ő 
szép fia felé, aki olyan tu- 
datlan volt a gyönyört ille- 
tőleg, mint egy buta szűz 
leány. 
A nagyvilági kurtizán meg- 

tanitotta csókolni, megtani- 
totta vágyódni a gyönyör 
után - és Victor most is jó 
tanitvány volt, akárcsak az 
intézetben. És most már nem 
csak gyermeki szeretettel ra- 
jongot! anyjáért, hanem sze- 
relmes is volt bele és félté- 
keny volt mindenkire. 
A grólf egy éjjel mégis fel- 

jött Minunihoz. Több likőrt 
be logyasztottak a kelletténél és 

vetkőzés közben összevesz- 
tek. A gróf annyira dühbe 
jött, hogy cipőjét a toalett 
tükörbe vágta, mely csöröm- 
pölve hullott darabokra. A 
nagy zajra szaladó lépések 

hallatszottak, hirtelen felnyilt 
az ajtó és Victor állott a 
küszöbön. 

... Percekig állott az ajtó- 
ba mereven, mikor anyját és 
az idegen férfit mezitelenül
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meglátta a szoba közepén. hatalmas dörrenés reszket- ... Victor, a tizenhéy 

Majd hirtelen sarkon fordult, 
felment lassú léptekkel a 
szobájába és pár perc mulva 

tette meg a kis palota egyik fiu meghalt egyetlen nőét, 
kedveseért, az édesanya szobáját. 

Havai legszebb rózs 
A Káviár részére irta: Vojnich Géza (Novi.Sad) 

I, 

Befejezte a szertartást és 
léptekkel kis háza felé tartott. 

Inkább all round atlétának nézte 

az ember, mint hittéritőnek. Széles 

vállú, magas ember volt, bika nya- 
kán szép fej űlt. 

Elgondolkozva ballagott hazafelé. 
Már egy éve itt volt és mégis alig 
férkőzölt be a benszülöttek lelkébe. 
Már-már belefáradt a munkába. 
De ez a hely nem is volt termé- 

keny talaja a keresztény hit rideg 

tételeinek. A tropus az ő maga buja 
pompájával nem volt alkatmas keret 

az aszketizmus számára. Ezt Ő maga 

is belátta. Az ő hideg fegyelmezett 
természete is felengedett lassan, tá- 

gult orrcimpákkal mohón itta be a 

bóditóan illatos levegőt. Beléje vib- 
rált a tropusi élet a maga ezer buja 
változatosságával. 

Hivői gyönyörü emberek mind. A 

férfiak pompás izmokkal, a nők for- 

más, kemény testüek. Ezt a formát 

a keménységét, a hüs szinének lágy- 

ságát már ő is észrevette. Ha egy- 
egy nőt látott, halántékán kiduzzad 
tak az erek, orrcimpái kitágultak. 
Remegő vágyakozás fogta el, kivánta 

őket, de a beleoltott félelem a tul- 
világi büntetés iránt visszatartotta. 
Ilyenkor derékig levetkőzölt és dü- 
hösen ostorozta magát, hogy kiverje 
testéből a démont. Izmos hátán 
sokszor patakokban folyt a vér. Ha 
kifáradva abbahagyta az ostorozást 
és aléltan hullott fekhelyére, káprá- 
zó szemei előtt mindig különös vi- 
ziókat látott. 

Sokszor félálomban hallotta, amint 
a havaii férfiak különös fuvóhang- 

szereiken csodás melódiákat játszot- 
tak. Valami egészen különös meló- 
dia volt, szivbemarkoló, vágyakat 
gerjesztő. 
Sokszor azon kapta magát, hogy 

remegve figyeli az epedő melódiá- 
kat, melyek mind a szerelemről zen- 
gettek; keze végigcsuszott saját 
megkinzott, lázas testén, ölelésre 
tárult karja. Rettenetes éjjelek voltak 

lassú 

ezek számára. Nem talált nyugalmat. 
Ilyenkor felkelt, kiment a ház elé és 
belebámult az erdőbe, mely sejtel- 
mes sötétségben terült el előtte. Fnj- 
tott kacagásokat, halk kéjes sóha- 
jokat, szerelmes búgásokat vélt hal- 
lani. A föld nehéz illatával szinte 
ráfeküdt mellére. 

Örült mikor eljött a reggel és a 
nap káprázatos pompájában szök- 
kent elő a hegyek mögül. Ilyenkor 
térdre borult és mellét verve imád- 
kozott. ; 

II. 
Ma este ismét otthon ült aszta- 

lánál, előtte könyv, de tekntete va- 
lahol a beláthatatlanban merengett. 

Egyszerre megrezzent, egy kis kéz 
simitotta végig homlokát és egy for- 
ró. remegő test simult hozzá. Haola 
volt, Hawai legszebb rózsája. Gyö- 
nyörü párductestü leány volt, nagy 
dióbarna szemekkel, combjai mint 
két görög amphóra, keblei kemé- 
nyen ugrottak elő. A szokásos fű 
kötőcske volt rajta, nyakában virág- 
ból font nyaklánc. A szerelem pap- 
nője volt. 
A hittéritő fáradtan simitott végig 

homlokán : 
- Mit akarsz Haola ? ; 
- Uram, te sohasem jösz a szü- 

zek házába, eljöttem hát hozzád, 
hogy táncoljak neked. 

Ledobta kötőcskéjét és belekez- 
dett a hula, vad érzékkorbácsoló 
táncába. 

A hittéritő meredt szemmel nézte, 
szemeivel szinte felitta a kecses, 
kinálkozó alakot. Semmiféle nő nem 
tud ugy táncolni mint a hawai. 

Szemei majd kiugrottak üregéből. 
Mámorosan ölelésre tárta karját; 
a nő befejezte a táncot és egész 
káprázatos meztelenségében eléje 
dobta magát. Ő tompán hörögve 
lehajolt és a nő fölé ereszkedett. 

Önkivületben szoritotta magához 
a leányt. 
Csend lett. 

[/ " 

ája 
Odakünn diadalmasan hang, 

fel a fuvolán a szerelem dala 

III. 
Végre elhatározta, hogymeghy 

tenni. Beteges hajlama kicsiny, 
fejlett lányokhoz vonta, de 
sem volt alkalma, vagy ha vol 
attól, hogy meglepik 
Ma azonban különös szem 

érte Amint hazafelé tariott váyl 
széli villájába, az ut mentén egyi 
alvó leányt piliantott meg. Csaig 
szál ing volt rajta, de az is egén 
felbuzódva. 
A férfit e látványra elfogta u 

mi furcsa érzés, szive összeszot 
agyát elboritotta a vér, rá a 
rohanni, de az hirtelen megtu 
dult. Ő visszahőkölt, de látva h 
a leány tovább alszik, óvatosani 
jaiba vette és siető léptekkel vil 
felé tartott. Letette a leányt a 
ványra, aztán átsietett másik 

az már ébren volt és csodálkon 
nézett körül a szobában. Kis cigí 
lány volt 12-13 éves, nagy fell 
szemekkel, inge alatt kicsiny alvi 
dudorodtak. 
A férfi sóváran nézte, alig bim 

magával, hogy rá ne rohanjon. I1] 
erőt vett magán és barátságos 
gon megkérdezte tőle, hogy mit 
pen került az ut mellé. 
Az elmesélte, hogy egy karat 

nal járt, de megszököit társall 
Sokat bolyongott, mig végre ki 
radva leült és elaludt. 
- Akarsz itt maradni nélani 

Ha jó leszel és megteszed, amill! 
rancsolok, itt maradhatsz! 

-- Mit kell csinálnom? 
Ő körülnézett, majd szekrényé 

lépett és egy pohár édes likőti 
tött a leánynak. 

Igyál ! 
Az megizlelte. majd mohónlel! 

totta, mire ő még egyet töltött nel 

(Lásd a folytatást a 131 
oldalon)
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A Káviár eredeti kézirata. 

A vicinális prüszkölve, zakatolva 
robog ki a kiinduló állomasról. A 
kocsik gázlámpái halvány fényt árasz- 
tanak. Némelyik ki sincs vllágitva. 
A vonat mint egy hatalmas ször- 
nyeteg döczög a sötét éjszakában. 
Én az utólsó pillanatban ugrottam 
fel. A félhomályban az utasoknak 
csak a körvonalai látszanak. A sor- 
som egy csinos fiatal asszonyka 
mellett jelötte ki a helyem. Szokott 
igy lenni néha - különösen utazás 
közben. A szemei a félhomályban, 
mint a szentjánosbogarak, fénylettek 
Előbb szótlanul szemügyre vettük 
egymást, megvagyok elégedve. Ez 
- ugylátom - kölcsönös. A lába- 
ink már is összeérnek. Véletlenül. 
diszkréten. 
Szemben egy k. b. 18 éves leányka 

ül. A kezében szorongatja ridikül- 
jét, tekintetemre lesüti a szemeit. 

A hátunk megett egy berugott 
öreg parasztocska próbál enyelegni 
egy menyecskével, a szájából ömlik 
az elfogyasztott pálinka gőze. Ré- 
szeg hangon énekel, majd ölelgetni 
kezdi a menyecskét. A keblébe, az 

ölébe nyul. Ez méltatlankodva félre- 
löki magától. 
-Még ha fiatalabb volnál - 

monja, - de igy vén sátán még mo- 
sogató rongynak sem vagy jó. Mit 
kezdjek veled ? 
A tuloldalon szabadságos katonák 

ülnek, szemközt velük a városból 
hazautazó cselédlányok. Hangosan 
csevegnek, hahótáznak. 

A többi üléseken szanaszét 
vegyes társaság. Harmadosztályu 

utasok. ; 
A vén paraszt felhagyott a cél- 

talan ostrommal, kissé zsörtölődött 
azután elaludt. 
- Elaludt az öreg - szól szom- 

szédnőm. 
- Igen - feleltem - ugylátszik 

rátarti menyecske. 
Az asszonyka csendesen moso- 

lyog. 
Megindul a beszélgetés. A sötétben 

mondattöredékek röpködnek. 
Első cselédleány : Két esztendeig 

szolgáltam a városon. Elég volt... 
Ezóta csak két izben jártam odaha- 
za. 
Első katona: Oszt jól élt e a váro- 
son ? 

Első cselédleány: Hát ugy la, Az 

ember csak feltanálja magát. 
Első katona: (suttogva) Üljék 

ideát. (Helvet cserélnek a második 
katonával. 
Mest szemben ülnek egymással. 

Egy lány egy katona. A katonák 
ölelgetik a lányokat. 
Második lány: Üljék már veszteg 

a kezére verek. 
Második katona : De finnyás lel- 

köm, tán a városon tanult meg igy 
kényeskedni. 
A szomszédnőm: folytatja a be- 

szélgetést) Mióta? mult hónapban 
volt négy esztendeje hogy asszony 
vagyok. Az uram jo ember... bár 
kissé ideges. 

n: Szereti? 
A szomszédnőm: (gondolkozón) 

Hát..- szetetem. 
Én: Azért néha jól esik a sza- 

badságot felhasználni ? (Diszkréten 
végigsimogatom a combját. 
A szomszédnőm: (hallgat.) 
Első cselédlány: Na, csendesen, 

még valaki észreveszi. 
Első katona : Annyi baj legyen ! 
atásodik leány: Üljék már veszteg 

nó. 
Első cselédlány: Hagyják békén 

neki, nem lássa hogy szüz lány 
a még. 

Második katona: Csak nem? 
Első cselédlány : Csak hat hóna- 

pot szolgált a városon, oszt nem 
tudta magát beleélni- 
Második katona: Csak egy kicsit 

engedje,. ne legyen már olyan vad 
no. (Belenyul a második leány keb- 
leibe.) 

A szomszédnőm : Ugy látszik oda- 
át kezd kialakulni a helyzet. 

Első cselédleány : (Az ölébe ül.) 
Kissé előbbre. igy ni, jaj de jó. 
(fészkelődnek.) 
Második leány : Szemtelenek! 
Második katona : Lássa, oszt még 

sem hal meg tőle. (odaszoritja lá- 
bát a leány combjához, a kézével 
a lány mellbimbóit csiklandozza. 
Második leány ő beleélte magát a 
városonl. 

Első leány: (Extázisban) Na.. na 
- már... Jaj- 

n: (a szomszédnőmhöz) mit 
szól hozzá? 
A szomszédnőm : (gyöngéden hoz- 

zámsimul, a szemei ragyogtak a sö- 
tétben.) ; 

Ez a hely 

Én: (suttogva) Megkérdem a h 
lauzt, hátha van egy üles fül. 
je? 
A szomszédnőm: (még jobbu 

hozzámdörgölődzik, megcsipi aka. 
romat.) 
Második katona: (Halkan) cs, 
egy kissé legyen több barátsággali 
(Megcsókolja a lányt.) 

Első cselédleány: (még mind 
lihegve) Ne légy mán olyan buh 
nó! Előbb utóbb csak a lesz av. 
ge! 

Második leány: (megadással tür 
hogy a katona a szoknyája al 
nyuljon. 

Második katona: (szorosan átöleji 
a leányt, majd hirtelen lendülettel 
ölébe kapja.) 

Második leány: (iészkelődik, 1 
homlokán kiüt a verejték és mint 
akinek minden mindegy, segiti ma- 
gát beleilieszteni a - helyzetbe 
Ékkor a katona magához szoritja. 
Ez egy éleset sikolt, az utasok ri 
adtan ugrálnak fel a helyeikről. 

Az alvó ur álmából felijedve izga- 
tottan gyufát gyujt és odavilágitolt 
a hang irányába. 

Mindenki odanéz. A második le- 
ányt a katona még mindig szordat 
fogja az ölében. 
Az ur: (dörmögve) Na, ezért kel- 

lett ogyan lármát csapni? 
Az utasok nevetgélve ujra elfog- 

lalják helyeiket 
Első cselédleány: Ügye nem hós 

meg tüle... 
.. Nemsokára mi is bejöttünk a 

kalauz által részünkre rezervált kü- 
lön tülkébe. 
A kocsiban csend van.. A lányok 

is a katonák is kimerülten, egy- 
másbaborulva szunyókálnak. A szom- 
szédnőm szerelmesen hajtja kis fe- 
jét a vállamra és boldog álomba 

merül. Én a szemeimet félig lecsuk 
va pihentetem. 

..Csend van... A vonat lármáz 
va dübörögve tör elő a némaéjsza- 

kába. 

(Lupény) Stauder Gézt 

amia 
Krém 
számá- 
ra váal 

fenntartva, amely a dr. Kovács 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica 
apható, de a hirdetést nem közöljük, 

mert mindenki tudja, hogy a Ml 
IKRÉM-nek nem kell van reklám 
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moru kolostor kriptaszerü 

ak köpadozata kisértetiesen 

kongott, valahányszo: e
gy egy kám- 

15ába burkolt szerzete
s facipői vé 

g1ok rajtuk. A szintelen, ia- 
igkopo8s 

kigken elmnberek semmitmondóan 
me- 

másra. dtek e 
ede vben atig váltottak 

egy-két 

szól egymással átszellemült, sz
entes- 

kedő atccal vonultak be este a ko- 

lostor kápolnájába, ahol 
nemsokára 

felhangzott kényszeredett, vontatott 

énekük majd mormogó imaádsá- 

Irta: Jazman 

A Káviár eredeti 

A szo 

folyosóin 

i Ennek végeztével lesütőött s
zemek- 

kel vonultak celtáikba, mintha 
szé- 

yelnék, nogy egész napon át meg- 

gyotört bünös testüknek éjszakára 

pihenőt engedélyezzenek. 

Végignyujtozkodtak kemény szal- 

mazsakjaikon és Máriával aijkukon 

alomba merült az egész kolostor, mint 

egy nyugodt lelkiismeretüű gyer- 

mek. 
A hosszu folyosón egy félig leégett 

gyertyatonk pislogott szomoru füst- 

jével hirdetve az enyészetet. 

Egy csöndes, borongós félóra el- 

telte után megnyilt a kihalt folyosó 

homályba burkolt végén az egyik 

ajtó, amelyik pater Adorján cellájába 

nyilott. A szoba barátságos, bizal- 

mas fénye világosságot vetett a nagy 

négyszögletüű kockákkal kirakott fo- 

lyosóra, mintha hivogatott volna va- 

lakit, talán egy könnyes, szomoru 
asszonyt, egy nyurga szüzet. 

A szegényes gyönge fény sokáig 
rezgett hiába az éjben... A nappal 
is dermesztően csöndes kolostor 
aludt, s még lélegzetvétele sem hal- 

l 

latszott, olyan volt, mint egy sápadt 
hideg Major gy4p 
, A megvilágitott, rózsaszinű cellá- 
ban egy széles csontu magas szikár 
enber sétált alá és fel: páter Ador- 

Hosszu kezét mellén összefonta, 
mintha gyönyörü csontozatu mell- 
kassának zihálását akarta volna 
csillapitani, mélyen fekvő sőtétbar- 
ha szemeit belső láz tüzelte, hogy 
mikor háttal állt a lámpának, szinte 
foszforeszkáltak a sötétben. 
meríias izmos alakján még az ál- 
zik csuha is jót mutatott, klasz- 
szikus redőkben omlott alá. Sürü 

LD SZERZETES. 
Jadarzin 

cseh forditása. 

kékesen fénylő haját idönként reme- 

gó kezekkel simitottla végig, majd 

ujból 
székéről és hosszu lépésekkel mér- 

te végig kis szobáját. 
Időnkint meglapult a bejárónál, 

szempillái összehuzódva fürkészte a 

néma nagy folyosót és feszülten 

ügyelt a legkisebb vélt neszre. Még 

mindig semmi.. A keserü csalódott- 

ság kitejezése vonta be mozgékony, 

simára borotvált arcát, de fékezte 
türelmetlenségét és várt. 

2. 

Éjtél után halk suttogás hallat- 
szott a rideg falépcsők aljáról, majd 

óvatos léptek csekély zajja, aztán 

tisztán ki lehetett venni a rozoga, 

száraz lépcsőta nyikorgását 
Három női silliuette jött fel raja, 

lihegve a vak sötétben, minden lépé- 

sük után felfigyelve hogy uem ve- 

szi e észre jötiüket valaki a kolos- 

tor csendesen szendergő lakói kö- 

zül ? 
Hang se rezdült.. 
Az első silhuette hátrasugott va- 

lamit s a zöldes háttérben még két 

alak körvonalai rajzolódtak le. 

tos megmászása után belekerültek 

a már végsőket pislogó gyertyavilág 

körébe, s először egy magas csinos- 

arcu, de izléstelenül öltözött nő vált 

ve, egy rojtozott szélü spanyolkendő 

volt, amibe fázósan beburkolód- 

zott.-. 
Ött követte egy szintén magas 

monstruózusan kövér nő, akinek 

nagy erős keble ringott a pettyes 

biuz alatt, lélekzete pedig akadozott 

attól a megerőltetéstől, amit neki a 

lépcsőfok megmászása okozott. 

Mögöttük egy fiatal, ijedt arcu 

leány jött, aki sürün hányta magára 

a keresztet. 
A folyosón végigosontak, mint a 

tolvajok, minden percben megállva, 

minden neszre ügyelve, amit pedig 

csak saját ruháik suhogása oko- 

zott. 
Majd hirtelen végigrohantak a fo- 

lyosó hátralevő részén és egyszerre 
lélekszakadva törtek be Adorján pá- 

felugrott a fenyőfa spalettás 

Néhány lépcsőfök szerfelett óva- 

láthatóvá. Vállain, télikabátján átvet- 

ter szobájába, aki már fáradtan a 
vágytól, kimerülten a reménytelenné 
vált várakozástól, ült székén s a kis 

nők betörése feltiasztotta. 
Hirtelen mozdulattal, kissé meg- 
gondolatlanul becsapta az ajtót és 

rálorditotta a kulcsot. 

3. 

Az ajtócsapás tompán, dübörög- 
ve visszhahgzott a hosszu folyosón 

végig de teljesen hatástalanul. 
ÁA szük cellák lakói folytatták ál- 

mukat, amibe rózsástestű, izgató, 

buja nők voltak beleszőve, hogy más- 
nap ismét megkezdhessék lélekölő 

puritáni életmódjuk egyik szomoruan 

száraz napjál. 
Adorján páter remegő vággyal 

üdvözölte vendégeit, mindegyiknek 

megpaskolta atyáskodó jóindulattal 

az arcát és egy percig szemlét tar- 

tott felettük. 
Azután a cella hátsó részén fel- 

nyitott egy alacsony ajtót, amit 

volna észre, mert, egyszinü volt a 

fehérre meszelt fallal. 
Az ajtó egy tágas, lakályos ablak- 

lepő fényüzéssei volt berendezve. 

Annál meglepőbb volt ez a keleties 

mellette a rideg, józan cella. 
Obscén képek diszitették a fala- 

kat, süppedő szőnyeg boritotta 
az egész padozatot, s a nagy sző- 
nyegen ratfinált izléssel oda dobva 
pár vérvörös rózsa. 
Az otthonias terem közepén vaki- 

tóan fehér asztal ingerlően, dussan 

megteritve várta a vendégeket mint 
a meseországban. 

4. 

Hangos fesztelenséggel foglaltak 
helyet s egy fél óra mulva nehéz 
borok átható illáta terjengett a bol- 
dogan uszó légben. 
A csiklandós hangulat mindig ki- 

latu terem kezdett kiálhatatlanná 

fejtették le egymásután illatos ruha- 
darabjaikat. 

Páter Adorján segitett. Hangos, 
illetlen kacaj kisérte ügyetlenségét 
és tiltakozón ütöttek kezére, ha meg- 
érintette az előtünő vállat, nyakat 
keblet szeméremnyilást, de ő érthe- 
tő izgalommal nyujtota ki isméfelten 
kezét a tiltott gyümölcs felé. 

(Folytatjuk.) 

a felületes szemlélő soha se vett 

talan szobába nyillot. A szoba meg- 

luxus, mert kiáltó ellentétül állott 

csapongóbb lett, a tulfütött rózsail- 

válni, s a hölgyek pajkos kedvvel 
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Az „Emberi jógok ligája" gyülést 
tartott és az oszlopos falak megre- 
megtek a lelkes tömeg dübörgő 
tapsa alatt. Dénes Kálmán, a mul- 
timilliomos, beszédet tartott a le- 
ánykereskedelem ellen és ez mo- 
dern hálás téma, hogyesetleg be- 
hozhat egy képviselő mandátumot 
vagy legalább az udvari tanácsnok- 
ságot. 
AÁAz előadást a 
követte.. 
Amidőn Dénes, a leánykereske- 
dők ellenfele, kiért az uccára, rá- 
parancsolt sofförjére, hogy hajtson 
a „Kis-trombita" uccába. Égy öreg, 
szundikáló ház előtt stoppolt a szep- 
lős, germán gépvezető Dénes alat- 
tomosan lemászott a gép oldalán 
és szorongva körültekintett. Őssze- 
huzta a nyakát, mintha a lelkiisme- 

szokásos bankett 

retétől félne. A piros olajméccses 
kapualjon keresztül, egy piszkos, 
cigaretta végekkel, köpedékekkel te- 
lehányt falépcsőn át egy zöldie 
festett ajtóhoz ért. Egy testes, pézs- 
maszagu asszony fogadta és pár- 
szor mélyen meghajolt előtte. 
Dénes betette maga mögött az 

ajtót és leült a linoleummal boritott 
konyhaasztalhoz. 
- Van valami friss eomb a 

raktáron? - kérdezte a millio- 

- Sajnos nem, kegyelmes ur! 
- sóhajtotta a májfoltos arcu ke- 
ritőnő. 
- És a kis Annuskával mi van 

a történtek után ? 
A korházban fekszik, kegyel- 
mes ur, és az apja feljelentéssel 
fenyeget engem. Már meg van az 
ügyvédje. 
- Mi a neve amnak az ügyvéd- 

nek ? 
- Siklossi Pál. 
- Legyen megnyugodva, jóasz- 

szony, majd beszélek vele. 
Az asszony megkönyebbülten fel- 

lélegzett. Dénes bosszusan mégegy- 
szer megkérdezte : 
= Tehát jelenleg semmije sin- 

csen ? 

A Káviár eredeti kézirata. 

Paula. Tehát egy évvel idősébb, mint 
Annuska és jövő évre kerül ki az 
iskolából. 
- Elég lesz egy ezres ? 
- De kegyelmés ur, ilyen baga- 

tell! A dolog számomra nagy ri- 
zikóval van összekötve. Különösen 
most, ahol nem mulik el nap anél- 

kül, hogy az ujságok ne hoznának 
cikket a leánykereskedelem ellen. 
lesen szemelnek ránk ! 
- Ez mind meg fog változni, 

ha én leszek az „Emberi jogok Ii- 
gájá"-nak az elnöke. Es a legszebb 
kilátásaim vannak ennek elérésére, 
Tehát mikor kapom meg a leány- 
gyermeket ? ; 
- Holnap este kegyelmes ur! 
Dénes nyáladzó szájjal ült az 

autójába és a gép belehasitott a 
fővárosi éj rejtelmes sötétjébe. 

l Egyetlen gyermeke van, a 13 éves 

/ 

Egy egyenruhás, kopott sürgöny- 
hordó jelentkezett a Dénespalotá- 
ban. Egy komorna bevezette a sza- 

rot a férfinek. 

Az asszony tétovázott a felelet- 
tel. 
Maga tudja, én nem vagyok smuc- 

cig, megengedhetek magamnak va- 
lamit 
- Kegyelmes ur! Itt a szom- 

szédban lakik egy sürgönyhordó. 

lonba, hol a Dénes házaspáron ki- 
vül a három gyermekük, két fiu és 
egy leány és még egynéhány ven- 
dég volt jelen. Dénesné szigoru 
arccal nézett a betolakodóra, aki 
odafordult egyenesen a milliárdos- 
hoz: í 
- Mit tett a 

morult? Mit tett 
len Paulámmal ? 
Mint egy furia rontott Dénesné 

a sűürgönyhordóra. A gyermekei 
rántották vissza. 
- Mit rágalmazza uramat a nyil- 

vánosság előtt ? 
A vendégek feszült figyelemmel 

hegyezték füleiket. Botrány, hun / 
Dénes izgatottan dobolt ujjaival 

egy asztalka lapján. Ilyen csekély- 
ség miatt.. egy ilyen embernek a 
hölyke.. haha bagatell ! A ven- 
dégek pillantásait ott éreztea mil- 
liomos arcán. Rákvörösen a dühtől, 
a gőgtől és a gyávaságtól nekiug- 

leányommal, nyo- 
az én szerencsét- 

- Szünj meg. 
lek ! 
A vendégek lecsavarták a vézna 

ember nyakáról fojtogató körmeit. 
Dénesné fénytelen szemekkel nézte 
a jelenetet, mint egy őrült, 
A postás a milliomosnéhoz for- 

dult: 

te.-. szolgalé- 

m. 

- Az én egyetlen gyerma, 
ez a szörnyeteg, az én ( 
éves Paulámatmegerőszakott metl becstelenitetfe.- megnyomy e 
Mert ő élvezni akart egy é ett 
egy életet tett tönkre. Mint " eeles ember nem fordultam a törvén ahol ugyse sokat értem volna 0 

Siri csend követte e Szavaka zsét vendégek undorral távoztak a vágy fiu utálattal, gyülölettel nézte öljék, kat, kézen fogiák lánytesívéry 
elvitték cbből a szobából, 
Dénes Kálmán halotthalváy, 

és összegörnyedten ült a szél 
Dénesné szedte össze 

lelükk 
Ser 
De 

Kut 
magát kinzot lébb. Eta ő 

Odalépett a postáshoz és kag megni 
nyujtotta neki. A tragédia eltörül, a „„társadalmi rangkülönbsége Ebben a pillanatban csak e mbeny voltak. 

0) 
............, 

Habfantázia 
-Eredetl kézirat- 

A tenger-szörnyeteg háborgott, 1 szürke habórjiások falánk csókdi 
börgéssel vetették magukat a pit végigheverő szikláinak. Kéjes simo. 
gatással suhant végig rajtuk a fü. 
izgatott tajték, hogy egymásba ölel. 
kezve összeforrjon a végtelenbel 
nyujtozkodó lila felhőnőstényekkel 
Néha-néha fölsírt vijjogva egy 

párjaveszett vándormadár és belé. 
száguldott vad, nősténykereső vágy. 
gyal a messziségbe. , Egy sziklán ült és vajudó tüzzel 
bámult a Semmibe. 

lámtár 
Nőt 
Hal 
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Föől 
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dő dül 
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Al 
main 
ab di 
étség 
íra a 
Uhant, 
Orron 
A 
zilajot 
Szét! 
Imezt 
ő, feh 
Az 
uszott 

Egy 
ny p 
jönge 

Ma három éve, hogy hajótorölt gak ! 
rabja Jett a kopár szigeitestnek. Hi -F 
rom év keserves szomja ma uj, fő A fér 

belé: fégn korbácsolt erővel ragadt 
Nő. ttód. 
Asszony, lány, ölelnivaló, simo- 

gatásra-született, kéj-játékszer, dom- 
borodó testü, tüzölü, kielégitéstadó, 
lángoitó nő. 
Három éve sóvárogja a Megvál 

tást, három éve kémleli tüzelő hom- 0 
lokka!, kiszáradt torokkal a Semmi) 
hogy fölmerül majd belőle a Min- Ma 
den, eljőn a Nő, feszülő, izzó tes 
tére a kielégülés, szomjas, szerelmes 
lelkére a Teljesülés. e0 

Éhség-kin, szomjuság-láz égelft, 
megtépte a nagy, kóbor Vihar és 
csak várt. Csapzott hajjal, dermedt 
tagokkal, előrefeszülő, világitó sze- 
mekkel, csak várt, be, a végtelenbe, 



izeny kell jön 
olta, 

moriy 
órá 

rvén 

; mert el kell jönnie, el 

ni. iba százszor beleté- husába százszor kereb ázsló, hunyt szemekkel 

százsz0 A 
jaiban.-- 7 

1 F Megnőtt a Vágy, ta ! 
ar eéeszaladtak, befonták buja 

* virágok, hogy megfojtsák, meg- a 
k vék, meleg, perzselő csókos lehe- 
érüke, letükkel. 

kel ekri. semmi.. 

jégis.. 
eló eztme tágrameredt, meg- 

kinzott teste előrefeszült. 
ÖOitt messze, a végtelenben, fölre- 
megni látszott a Semmi és a hul- 
lámiáncon előbukott egy fekete pont 

--- 

tavaszló élettör- 

alváy, 
szély 

gát Jegy 

s key 

bs Nőtt.-. nőtt... alakot öltött. 
te Habmosta csónak járt őrült tán- 
tot a hullámtarajon és benne gör- 

sösen, odaszegezve egy fehér alak.. 
0 Fölszökött, beletépett a husába : 
e Nó.. nő.. 

Belé öröm- ujjongott a halált-küz- 
dő dübörgésbe. 

l1a Nő. nő.. 

A hullám fölemelte égigcsapó kar- 
main az életszilánkot, a forrongó 
ab dübörögve csapott ki a partra. 
étségbeesett sikollyal terült a szik- gott. I 

csókdi. 
a pat 

3 8imo. 
ta fl. 
a ölel. 
elenben 
ekkel. 
a eg) 

belé. 
) vágy. 

olant, és beléfurodott kéjesen a 
Orrongó viztestbe. 
A férfi fölremegett. Szomjasan, 
ülajon nekirohant a partnak. 
Széttárt tagokkal, ízgató, tépett 
meztelenségben heveri előtte egy 
, fehér, puha, ruganyos nő.. 
afldfevetelte magát és melléje 
szott. 
Egy pillanatra fölnyiltak a hal- 
1/ pillák, megvonaglott a test és 
0nge sóhaj szállt az összeszoritott 
gak közül: 

tüzzel 

ótörött 
k. Há- - Fáj.. becsukodott a szem. uj, föl- A férfi szomjas vadsággal nyelte 

tódult kavargó, szédülő agyá- simo- 
dom- Rivetetle magát a heverő testre stadó, etépte a maradék-ruhát. Ő ö- "ü, ilás-kékes fényben párolgó, gvál- Nánatos asszonyt itott fon omjbanuszó etekvaktiot! belé mmil 'rjöngő lánggal borult rá. Csó- Min a A lábát, a combjait, beléfurta 5 tes pzott fejét a selymes ölbe, föl- elmes ladt csókos szája a domborodó hogy lángot forrasszon a. gette, It ajakra, rés eapirt beteini a Vágyban. medt e ; ből előreszökött a fölajzott sze tó kuult a nőlestre és átfonta enbe " Zmaival, Bejéfurta magát va- sombpárnákba, harapó 

t szoritott álomnőt üres kar- 

ira a fehér test. A hullám vissza- 

yeeyogye 

fogai belészántottak a lágyan simuló 
vállba. 

Lihegett a feszülő Vágy, előretört 
a Birás. 
A nagy viztest kinyujtotta rohanó 

vágy markát, hullám szántott végig 

val ragadva a szeretkező ember- 

P Párzó, nagy lihegésben sikoltott 
föl a száguldó hab. 
A szirének vad szerelem-vijjogás- 

sal buktak fől a mélyből, körülra- 
jozták falánk kéj-akarásban a roha- 
nó párt és vágybafuló smaragdsze- 
mekkel nézték a husemberek külö- 
nös, egymásba forradó láng-szeret- 
kezését. 

Győry Endre. 

Ostorozás egy vérvörös 
szőnyegen 

A Káviár eredeti kézirata 
irta : Brandstádter Károly 

A toronyórák a városban hármat 
ütöttek. Pitymalani kezdett. A po- 
kol örvendett, az ördögök rikácsol- 

fégnemlátott formákat, lüktető 

csak a sirból jöttek volna a han- 
gok. : 
Éjszakai, meztelen kisértetek me- 
nekültek a hajnal elől; ruhátlan, 
izmos férfitestek suhantak át a fák 
felett. Pitymalatnál eltünik minden- 
féle éji rém... 

Egy vérvörös szönyegen guggolt 
Madelung és formás hátáról fel volt 
tolva a könyü batisztingecske. Tér- 
dei becövekelődtek a szőnyeg szál- 
laiba, karjaival eltakarta arcát. A 

feketehaju barátnője, Zelma kezében 
kurta virgács szorult. Megfontoltan, 
kiszámitott helyeken vesszőztette az 
érzékeny bőrt. 
Madelung fogait összepréselve él- 

vezte a szerelmes ütéseket, amelyek 
némelyike lábszárai közzé süvitett, 
Erre mégjobban széttolta combjait, 
hogy kényelmes utat engedjen a 
virgácsnak, mely vért Sserkentett 
szeméremtesteből... 
Madelung buján forgolódzott a 

vérvörös fekhelyen, az ősösztön fü- 
tötte. Zelma arca eltorzult és minden 
ütésnél, amit barátnője ülepére mért, 
az Ő teste is vonaglott. Idegen né- 
pek egzotikus istennője, v rorgiák. 
vámpirja ilyen kegyetlenül hideg, 
ilyen forrón perverz.. 
Madelung nyulánk, hajlékony szü- 

gyén, két kis keményen kidombo- 

keze nem 

tak és hahotázva táncoltak. Mintha 

rodó keblén megfeszült a vékony 
vessző, megannyi véres, vad sávot 
sütve a rózsás bőrre. Pöre teste 
olykor-olykor összerándult, fehér 
teste megingott a süvöltő, zugó csa- 

pások alatt. a parton és rohant tovább, magá- - Elég? - kérdezte Zelma, de 
szünetelt az ostorozás- 

- Nem elég! üssél darabokra, 
a csontig üssél! Várj, majd meg- fordulok és akkor ütheted a hasa- 
mat, mert ott jobb. 
Madelung meghentergett, csupasz 
hasa kilendült. Zelma élesen ki- 
számitott vágása felhasitotta a köl- 
dőknyilást. 

Egy ütés a kebelre, egy a csipőre, 
egy a lábak közzé, és a megveszö- 
zőtt nő sikoltó jajjal elájult. Zelma 
hiénaként vijjongott, megfogta ba- 
rátnője mellét, markával körülszo- 
ritotta a duzzadó hust és addig vag- 
dosta a csupasz bimbókat mig a 
sikamlos vérben elcsusztak az ujjai 
és az emlő visszaugrott helyére. 
Erre már Zelma nem látott semmit, 
egy sötét folt volt a szoba és hba- 
rátnőjére hullott. Gömbölyü térdei 
kibukkantak a selyemingecske ráncai 
között.. 
Az uj nap felkelt, fénye elárasz- 

totta az egész várost. Mint egy 
melancholikus mosoly villant fel a 
sugárőzön a tetőkön és tornyokon. 
Átöntötte a kikötőben vesztegelő 
bárkákat, az ó-modi bérkaszárnyá- 
kat. Néhány ember már járt 
künn.. 

d..............a 

(folytatás a 6-ik oldalról) 
Azt is megitta. 
- Most üljle!::: 
Mikor látta, hogy a szesz hatni 

kezd, és a lány arca lassan kipirul, 
térdére ültette és reszkető kezekkel 
simogatni kezdte. Agyában lázasan 
tombolt a vér, szeme előtt szines 
karikák usztak 

Végigsiklott kezével a lány gerin- 
cén le a faráig, majd felhuzta az 
inget és a lány kis keblét kezdte 
csiklandozni. A lány felkacagott A 
férfi erre végkép elvesztve józan 
eszét, a diványra dobta a lányt és 
fölébe ugrott. A lány fájón sikoltott 
fel. 
A férfi üvegesedő szemekkel visz- 

szabanyatlott, szája szélén keskeny 
vércsik buggyant elő.. ..... 

y i 
"ata remesvar) Z 1 

Megölte a kéj 
Vojních Géza 

május hó 9. 
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Egy élet emléke. 

A Káviár eredeti kézirata. 

7 éves volt. 

Aaél 7 hegyek szele küldöt- 

1e.Fortó volt mind egy pálma és 

meeg mint egy anya. 
un volt. 

ö ismertem meg, mikor ott 

nyargaltam és szedtem az
 én nagy 

létem furcsa virágait.
- Elpirult. Én 

szemébe nevettem. 

Hetekig került. 

Egyszer együtt maradtu
nk a kert- 

ben. Együtt két fiatal ki tudja, hogy 

meki kell és mégsem kell a csók. 

Ö valami különöset beszélt... Arról 

a Hazáról ahol szélesváll
u barna fi- 

uk vannak... Ahol olyan lágy a 

31 an almát mentünk szedni. Ő 
felmászott... Ahogy mászott... Ahogy 

mászni kezdett, furcsa láz öntött el. 
Láttam finom bokáit, telt márvány 
comnjait. Vér tódult a fejembe és 
hozzáugrottam 
levettem... ; 

Forró remegő kézzel levetkőztet- 
lem és végigfek.ettem a meztelen 

észbontó volt... 
Ölyan mint egy keleti virág, olyan 
mint egy keleti álom... 
Ránéztem... 
Szemén ezüstös könnyek remeg- 
Hek. És kicsi keze összekulcsolódott. 
Melléje rogytam... 
Simogattam és vele sirtam. Meg- 
siratluk ezt a világot, amely meg 

nmem ért.. bennünket..., ezt a nagy 
álomvílágot, amely csak szó és perc 
.magunkat... és a mifurcsa, nagy, 
bus létünket, amely csak a magun- 
hé és amely csak nekünk fáj,. 

.. 

Messziről egy harang kongatott 
ale És mi megértettük egy- 

m egymásra találtunk. 

És mi.. sirtunk. 

Egy külváro Biző sban csattangoltam. 
issatornás uton. A házakról 

tokban huli a vakolat... 

ép de ron Ar- in de rongyos, züflött. Ar 
ltam - Torkomat rekedt- 

ta meg Mellem összeszoruilt, 

zerre egy nő botorkált felém. 

Adél. 
-15 

Egy pillanat alatt szét szállt száz, 
ezer kis emlék. 

Adél! 
Rámnézett. 
Szeliden, lágyan. Szemében ezüs- 

tös könnyek csillogtak, furcsán övez- 
ve a nagy kék árkoktól. 
Elfutotilam. Üzve. Megcsufolva. 
ÖL Ilyen... Oh.. Oh... 

Futottam. ÚÜgy mint aki valami 
halálos üzenetet kapott. Futottam. 
Ö Ilyen!.. 

-- - - 

Adél... Adél... 

Dőry Andor 

A K áviár regénye. 
/ 

A VESZEDELMES ASSZONY. 
Schamburg Konrád a német erotikus irodalom legkitünőbb iró- 
jának világhirüű regénye eredeti magyar forditásban. Ez a re- 

gény ezelőtt 18 évvel jelent meg először Berlinben. 

XIV. 

A bárónő Marfával a hálószobá- 
ba vonult vissza, hogy utiruháját 
felöltse. Robert már alig várta visz- 
szatértét. Az előző napok mestersé- 
gesen elnyomott izgalmai most ural- 
kodóvá lettek rajta, rózsaszinü köd 
ereszkedett agyára. A hőnóhaitott 
együttélés küszöbén állott. Édes 
remegő érzés fogta el mikor a jö- 
vőre gondolt, vajjon mit tartogat 
számára az ismeretlen sors ? vajjon 
milyen lessz hozzá e titokzatos asz- 
szony szerelme. 

Milyen csodálatos, milyen elraga- 
dó volt ma is. Amint büszke ma- 
gasságában elvonult előtte szinte 
azt hittle, hogy megközelithetetlen 
számára, s ujból meg ujból tódult 
ajkára a kérdés vajjon valóság e, 
hogy most már ővé egész életre e 
páratlan asszony? 
Almodozásában a szobalány be- 

lépése akadályozta meg, aki udva- 
rias meghajlással jelentette, hogy a 
bárónő belépését várja. Vére forrón 
pezsdült: most fogja első óráját töl- 
teni feleségével. 

Ott állott előtte a gyönyörü asz- 
szony egyetlen mély pongyolában 

csak könnyed áttetsző selyem ölelte 
át isteni alakját, fehéren tündököl- 
tek a teli üde karok, méltóságos 
keblei láthatóan pihegtek, rózsás, 
lábujjai kényesen pihentek a magas 
perzsa szőnyegen. Robert könnye- 
dén megreszketett. Vágyai, álma 
megelevenedett képe volt ez a láto- 
más, ez a megvalósult pazar szép- 
ség, ahogy várta egész életén át. 
Mozdulatlanul csodálta ezt az 

utólérhetetlen asszonyt az ő asszo- 

innyes arpaád, „Káviar Könyv- és Lapkiagóvallalata, Tinisoara ( 

nyát. De nem, ez nem az ő neje 
volt. Igy még sohasem látta ezt 
az arcot, ilyen csodálatosnak még 
sohasem látta e szemeket. 
összezsugorodott ennyi szépséggel 
szemben. 
Ez a tekintet a végső diadal ki- 

fejezése volt egy forró vágy, egy 
kiap adhatatlan szenvedély elégtétele, 
mely kimondhatatlan gyönyörrel de 
ugyanakkor félelemmel is töltötte el 
a férfi szivét. 

Szótlanul lépett vissza a nyugá- 
gyig, majd lassan leült, igéző te- 
kintetét le nem véve a még mindég 
mozdulatlan férfiről. Felsingen most 
végre közeledett, de nem lázasan, 
viharosan mint máskor a szenve- 

hanem 
halkan odaadással - várva az el- 
határozó sors beteljesedését. 

délytől felkorbácsolt feérj, 

Letérdelt az asszony elé s fejét 
csendes imádattal ölébe temette. 

Akarata 

Igy is maradt, miközben a puha 
kezek gyöngéden simogatták fekete 
fürteit. 

Arca érintette az édes testet, érez- 
te melegét részegitő illatát mely be- 
lőle áramlott, mind mélyebben és 
mélyebben temetkezett a puha őlbe 
e csendes mozdulatlanságban élvez- 
ve az igazi boldogság mélységes 
örömét. Földi boldogsága be volt 
tetőzve. 
i Végül a bárónő törte meg a csen- 
et: 

- Robert, szólt halkan gyengé- 
den kérve. A férfi felemelkedett kar- 
jai leoldottak a puha csipökről. 
- Mond Robert, szólott ismét 

gyengéden magához vonva a férfit, 
nagyon szeretsz te engem ? 
Ez csak felnézett rá annyi ön- 

." varuu nu. 
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megfeledkezéssel és odaadásal, hogy 
az asszony egy nagy boldogságér- 

zésben összeborzad.t. 
Istennőm, szólott végtelen 

bensőséggel, nem mondhatom el, 
mennyire szeretlek, álomnak érzem 

hogy imádhatlak. Majd reszkető 
reám, Bandi ? Nem szeretsz ? Pedig 

szerelmet hoztam ma neked, Bandi 

Akarsz? Vágyom az erős ölelé- 
sedre, a csókodra 

ajkakkal sürgette! enged, hogy 
megcsókolhassalak. 

n .. .. .. .. .... am.. 

Buttyán Vilustól - 

Bandi hazajött abból a kis ven- 
déglőből ahol étkezni szokott. Végig 
akart dőlni pomlagján, amikor a 
csengő megszólalt. Elcsodálkozott, 

hogy ilyenkor jön hozzá valaki. 

Ment ajtót nyitni... Meglepve látta, 

hogy lza, a szép és celkényeztetett 
lza, főnökének a lánya állott előtte. 
Beszélgettek néhányszor és tetszet- 
tek egymásnak. Félénken lépett be, 
szégyelte magát kissé, de két sötét 
szemében öröm ragyogott. 
- Olyan rég nem láttam Bandi 

... miéri kerül ? Gondoltam eljövök 
és meglátogatom. kiváncsi voltam, 
nogy néz ki az otthona, azt a négy 
falat akartam látni, amelyik körül 
öleli két karom helyett.. 
Bandi szép barna fiu volt. A lány 

nagyon szerette és boldog volt, ha 
bánatos hosszu piláktól árnyékolt 
szemeit a fiu reá emelte... mosoly- 
lyal kinálte ajkát csókra. 
Nevetve és könyezve ültek órák 

hosszán át egymás mellett és a 
fiunak nem volt könnyü dolog meg- 
emberelni magát mikor idegeit foj- 
tott érzékiség tépte, marcangolta, 
ennek a viruló teremtésnek a kar- 
jaiban, aki bizonyára nem állott 
volna sokáig ellent. Leküzdötte ma- 
gát és a lány gyöngéd pillantása 
mondott neki hálát tiszteletteljes 
magatartásáért. 
Bandi pár nap óta kerühte a lányt, 

mert tudta, hogy nem tudna tovább 
uralkodni magán, ha megint olyan 
közelségben lenne vele. 
Bandi becsületes fiu volt. Szerette 

lIzát és tisztelettel volt iránta, tudta, 
hogy nem veheti el a gazdag, elké- 
nyeztetett lányt. Tudta, hogy az 
apja soha nem adná egy olyan kis 
szürke napidijas hivatalnokhoz, mint 
amilyen ő, Bandi. 

Nehány nap mulva megint meg- 

A -1JI( ..II.I w/e 

KXVA 

szólalt a csengő és jött a lány. Kéz 

a kézben ültek egymás mellett a 

pamlagon. 
A lány boldog mosollyal nézte a 

fiut és csókra kinálta ajkát mint 

máskor. 
- Miért nézel olyan szomoruan 

Nézd, kinnt 
napsugaras tavasz van, hallod a 
madarak szerelmes csicsergését? 
A fiu forró volt és hallgatagz. 

A lány kombinében állt előtte. 
Majd elnyujtózkodtak egymás mel- 
lett a pamlagon. A fiu ereiben föl- 

forrt a vér és remegő keze az elké- 

nyeztetett, illatos, fiatal szüznek a 

forró testét cirógatta.. és a lány 

halk, bugó ujjongással lett asszony- 

nyá, attól a szegény fiutól, akit na- 
gyon szeretett. 

- 

OLLK 

1 lelenkor ler- 
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H. ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt, szi- 

vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 
ha erről minket levelezőlapon értestt. 

zen. 

Akix utaznak vagy egyéb körülmé- 
nyek folytán kénytelenek magukat perfekt 
nyelvtudas nélkül románul megértetni, ve- 
gyék meg a most megjelent kis román- 
magyar és magyar románzsebszótárt 
Néikülözhetetlen segédeszköz. Mellényzseb- 
ben is elfér. - A két kötet tokban 60 lei. 
Kiadta a Brassói ADok könyvosztálya. 

Kapható mindenütt. 

..............................
.....87' 

Majthényi Károly 
Timisoara, III. Doja u. 6 á 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házitelefon és gázkál" 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Zelefon 11 29 

gyes és romokkal teliszórt ösvény 

les vizen tul jugoszláv hegyekh, 

A kamasz nmaplóji c 
Irja: Brandstádter Károly. 

Egész nap kószáltam a ta elega 

severini nemzeti park dombos t 

in. Boldogan mászkáltam a napó, 
ben és örültem, hogy egyébb g 
gom sincs, mint nézni az idec, ési 
nó Dunát kis hajóállomással. A 

szu vonala pihen. Olyan a 
part, mint szinpad hátterén az 
sen aláfestett kuliszatájkép A 
gyek tövében kis szerb falu: () 
dova. 

Ekkor az ösvényen kis csinos, 
leányka jött. Egy csinos kisly] 
Végigborongott rajtlam egy lang 
jólesó és mégis nyugtalanitó 
zés 
Amikor már nagyon közel 

hozzám gyáván rája néztem. Bam 
bubifrizurás haján román diáksapu 
Mérgelődtem, hogy a hosszu ésu 
les schild sok olyasmit takar el 
fejecskén, amit szabadon szerel 
megcsodálni. Okos barna szemi 
lesűtötte, mert érezte tolakodó a 
kintetemet. 
Nem as vett figyelembe. Ez m 
g2n bántott, ez a semmibevera 
lég hosszu vagyok ahhoz, " 1 

i feltétlenűl észrevegyen valaki, 
madjnem belémbotlik. 
A kecses leány végigszökkente 
öreg toronyhoz vezető lépcsőz 
uton. Formás lábacskáiról fel-felzb 
kött a rövid szoknya és a harisjt 
kötő felett kicsillant a fehér col 
Lázassan figyeltem az üde, csid 
lányka mozdulatait. 

lyan konokul álltam, mint 

Ruh: 

vegy 

Hár 

S
.
 

őskori mamuth. Ekkor hátranéd 

és kissé megtorpant. Nyilván u int 
gondolta vajjon mit bámul X1 esl 

szemüveges alak olyan lélektt ultá 
nül 

Pedig a lélek csak ugy müködl 
bennem és agyamban forrtak a V 
vek, hogy miként közeledjek M 

ut 

(Folytajuk) 
ci 

vizvezeték, villany- és csatornii l í 
szerelő 3 

Gelefon 117,



sánta István 
uri és női cipész 

ayárváros Bárány utca 21.-
 Készit 

Oyávároés nói cipőket mérték 

Javitásokat sor
on kivül elint

éz 

a.. 

Gyemánt Gáspár 
a legolcsóbb, leg

jobb paplan és 

Régiek feldolgozását 
Tigris u. 7. Mtszit munkákat. Rég 

égzi. Timisoara 

Gutjahr György 
imisoara, II. Bárány utca 18 

Tn30 Teleton 10 68 

Ruha és szőrmetestés, chemiai 

vegyüisztitó intézel, hygenik
us ágytoll 

tisztitás. 

csokoládé és cu
korka- 

gyár 

1 TIMISOARA 

.Su. Gen Foch Fröbl u. 1 

Hilug István 
gép- és malomépitész vállalat. 

Timisoara- Fabrica, Sir. Trei crai - 

Haáromkirály utca 26 s. Gyárváros. 

ÖNYÖRÜ 
NŐI AKT 

FENY KÉPEK 
10 és 12 darabos orozatban, vala- 

mennyi ; 
.e 1 

eredeti felvétel 
intim buduár, kirándulás, hárem, 

esküvő, stb jelenetekkel, modellek 
ulán készült elsőrangu müűvészi 
mestermunka, sorozatonként 

myhtó a kiadáhivatalban. 
úAra egy-egy sorozatnak 300 lei, 

dinát, 60 c. korona. Szállitás 
ányéttel, diskrét csomagolásban. 
sehoszlovákiai olvasóink a pénzt 
kszámitoló és Közgazd. bank Kosice 
ntel Káviár folyó számlájára 
a sék be, Jugoszláviából pénzes 
* ajámtt levélben küldendő. 

vék- élebbi ehilágosítási le- 
nyujt ; ellené ben jtunk válaszbélyeg 

Megrendelhetűő 
a „Káviár" 1925 évi teljes sorozata 

a gazdag 100 oldalas karácsonyi 

számmal együtt. Mégpedig: 
1925 év első fele 200 

dinár 50. c. korona. 
1925 év második fele 200 lei, 100 

dinár 50 c. korona. 
Szines karton kötésben kölve, 

mindegyik kötethez mellékelve a ka- 

rácsonyi szám 
Utánvét mellett szállitja a „Káviár" 

Lapkiadó vállalat, Timisoara. 

Csehoszlovákiai olvasóink a pénzt 

Leszámiítoló és Közgazdasági Bank, 

Kosice cimre küldjék be a „Káviár" 

folyószámlájára póstán, Jugoszláviai 

olvasóink pedig pénzes levélben, 

vagy csekben. 
.................... 

LEHRN
ER 

z s 

i 
mikv 

lei, 100 

.... ha „Dolly" krém, pu- 
On szep lesz dert és szeplővizet 

órás és ékszerész 

* evár használ, mely mindennemü szeplőt,
 májfol- 

emesy tot, mitesszert stb. legrövidebb időn Belül 
eltávolit. - Kapható : 

Roth Jenő cyégyszertárá- 

ban Timisoara. Mehala 
(villamosmegálló.) 

Fő-u. 29 Gyárv., 

Főmunkatárs: Brandstádter Károly 

és Lelik Ferenc. 

Nyomatott „Union" Gal Manó könyv-
 

nyomdájában Lugoson. 

MaisonPerák 
V női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurák, Henne-féle 

hajfestés Külön női és fér
fi 

manikür-szalon. Kozmet. intézet 7, 

„Aradi Közlöny" 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

; u 

Tatár Ilihály 
uri szabó és sapka készitő 

1I. Páva utca 6 szám. 

Kern í ál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő ut 221 

Fiók: Jiáéimbolean. 

Versenyszabósága olcsó árak te- 

kintetében utólérhetetlen. Sapkák 

mérték után nagybani és kicsiny- 

beni eladása. Kész sapkákat nagy 

választékban raktáron tatt! 

- . - uv" yeraá nzon uuur
nu 

s Arpád, „Kaáviar Könyv- és Lapkiagóvallalata, 1unisoara (Tenjesvár) 1826. évi, május hó0 
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diszes, kemény kötésben, mely ugy külső, kiállitásra, mint 
belső tartalomra nézve a könyvpiac legszebb és legérté- 
kesebb ujdonsága. 

Ez a könyv 300 kézzel számozott példányban, gyüjtők 
és könyvbarátok számára készült, uccai árusitásra nem ke- 
rül, s mi is csak egyes előfizetőnk előzetes megrendelé- 
sére készitettük. Hogy azonban lehetővé tegyük minden 
egyes olvasónknak, a ritka becsü könyv megszerzését, az 
alábbi főbb helyekre Vüldöttünk egy bizonyos mennyiséget, 
ahol előfizetőink, illetve olvasóink, ahol a lapot máskü- 
lönben hetenként szokták megvenni, a aJáték a tüzzele c. 
könyvet is megvehetik. Ezek a helyek a következők : 

Clu]j - KMoloxavár: Pallasz hirlapiroda és könyvter- 
jesztő vállalat. ; 

Oradea Mare: Hegedöős Hirlapiroda. 
Brasov - Brassó: Elekes hirlapiroda. 
Satmár: Szamos hirlapiroda. 
Arad: Sándor, Löbl és Martin hirlapirodákban, 
Lugos: Pátria hirlapiroda. 
T9. Mures: Vasuti hirlapiroda, 
Bukarest: Vasilie Damián ujságkioszkjai. 
KMosice - KMassa: Génius hirlapiroda. 
Petrozsény: Orósz.hirlapiroda. 
Lupény: Kurucz András hirlapbizományos. 
Máramarossziget: Angel Hermann hirlapbizományos. 
Zalán (Zilahon): Globusza hirlapiroda. 

Ezeken a helyeken minden igazolt előfizető, illetve 
olvasó, aki a Káviárt egyébbként is rendesen megszokta 
venni, most megjelent Játék a tüzzele c. regényünket is meg- 
szerezheti. Ezeken a helyeken azonban csak korlátolt pé- 
dány áll rendelkezésre. A könyv ára 100 lei 30 c. korona, 
50 dinár és a regényen kivül két kitünő novellát is tar- 
talmaz. 

JÁTÉK A TÜZZEL 
Brandstádter Károly kitünő regénye, miniatür alakban, 

3 nap alatt eltüntet: szeplőt m 
pattaná-t VIOLA krém-szappan 

Weiss Sándor gyógyszertára Dé / 
/ 

más 
izáso 

Vizumokat 
Bukarestbe 36 óÓra a lattó 

PINKERTONE 
Timisoara - Telefon 5 

Ha szép akar lenni, használy 
Ia Liliomtejkre 

ulha-féle ée Lliomtej-szap, 
Kapható kizárólag a Városi (4, 

szertárban Belváros. 

Joszt Józse 
uri és női cipész. Timisoara II. 
Széna-tér 8 Férfi és női cipők mér 
pontosan készülnek. Javitásokat so0 

vül elintéz. 
..m 
DUR A elktrotechnikai 4 

szaki vállal. Galyi 
mek gyára. Telely 
Timisoara Fabr.( 

Buziasului-1 

BrassóiHirl 
a legjobb hétfői ujság 

Sakk-, sport-,szinház-,gazdag riporttu 
Változatotos, érdekes, friss, eleven he 

Kérje mindenütt. 

Dodráczky Felt 
bőrbutorkárpitos: 

készit stipandó garniturákat és 
bőrbutorokat 

Timisoara, Gyárv. Andrásey 

PERFEKT poloskal 
késziti 

schunck 
drogef 

Tim s0ara, Str. Dacilor No 
Telefon 131-30 

A baj 

Eltávolilla 
biztos, g4 - 

tált szerrel 
perc alalt 

üveg 20- 
Minden sz 
tő, pipere, 

Használat 
előtt után 

fumeria és tövidáru czikkek l 
csóbban a Nicolin féle ,PI 
SIENNE" Áruházban kaphatól 

Timisoara I. Str. Avram Jancu 4. ( 
rékpénztár utca) 

Ára 15 lel, Bukarestben 18, 3 c. korona, 8dinár, Menjelenik mintel ml 

IV. évf. 18 SZ. 50 osztr. garas. 2 fr. frank, 3 lira, 20 pfenning 
Lapkiadótulajdonos: Dinnyés Árpád, „Káviár: Könyv- és Lapkiadóvállalata, Timisoara (Temesvár) 1926. évi május 1 
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